
A LOTTÓBAN nyerni 
csakúgy lehet biztosan, ha a niathcmatikalioz folya
modik az ember, minden egyéb konsfellátió és a nem 
rég megint feltűnt »lotto-bavárlatok« a lottójátékban 

semmi értékkel sem birnak. 
Mathematikai kombinácziókra vonatkozó bérmentett 

tudakozódásokra 

hu/t/ett és bérmenteit g £ c 

felvilágosítás adatik. 

9 9 ^ ki biztos nyereségre %$ £ 
akar játszani a lottóban, az csak a niatlieinalika la-
nára, OKLK É R l I>OLF-nak küldje 

Berlinbe, Wühelmstrasse 
b« 

12' 

ü . j a v í t o t t attadAtl. 

zimmel, a nemzőrészek L.znden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
részek \. inden betegsége 
tanácsadó. 

ERNSZT L . I 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült buiakörban, bőrbajok-
ban, bujakóros köszvéuyheu, hugycsöszükulés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landr.ak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják* jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkedne k. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 
Dr. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos. 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám. íl-ik emelet. 

a v i t o t t liiaciás*. 

I * 
I A mathematika tanára, Orl i t 'é R u d o l f urnák, fa 
& Berlin, SW'.. Wilhelmstrasse 127. g 

B r a v ó I — 
Tanár ur 

Bielitz. 

Azt ugyan pompásan eltalálta, hogy olyan 
p, sikeres terno-utasitást küldött. 

l'agliari F. 
(Aláírása közjegyzőileg hitelesítve van.) 

A t h e n a e u m 
I t ö n y v k i a d ó - h i v a t á l á b a n . 

Budapesten, Barátok-tere. 
(Athenaeum-épület) s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható : 

-A. 

i 
Elbeszélés e*y kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőriilmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókír 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s mel3'ek 
neve nagyságát leginkább meg-
állapiiották. A félmúlt idő ty-
pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennök egy-egy ro
kon vonásra , mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. A z égés? 
müvet az a jóízű humor leng. 
át, melynek a magyar irók 
müveiben biába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s «. nél
kül, hotry a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GDNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló müvet nyújtunk az >Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és rinoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltüuést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó köz'üiség ren
delkezésére bocsátjuk. 

M A G Y A R O R S Z Á G LEON VGYOBB !! 

(OLCSÓN KÖNYVTARA 
BUDAPESTEN 3 3 * 

- A F I I I é s E L E M É R 
b é c s i n t c z a 6 s z . 

M Á R 
DECEMBER 1-ÉN! 

> f ár* 
DECEMBER 1-ÉN! 

1 1 évi államsorsjecyerf 

Egy lsfvl-iki sorsjegy ígérvény 
csak 3 ' /2 f o r i n t és bélyegdij. 

Fönyere-
ménv 2 0 0 , 0 0 0 forint! 

F ő n j é r e -
meny. 

O k t ó b e r 2 . a 3 0 , 0 0 0 trtos má»odik nye etcény I é s sok 
melleknyereményt tulünk vett ígérvényekre nyerttk. 

A „ M E R C U R kiadó hivatalának 
> 11 23 1 e t e 

csak Bécsben, Wollzeile 13. 
Ezen ígérvények kaphatók : 

B u d a p e s t e n is, Kalnrath L . urnái. elöb'i a franko
magyar bank váltó-irodája, F e r e n c z J ó z s e f - t é r 

a lánczh'ddal szemben. 1429 1594 

szakáliiövesztíj-hag} üiája 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fttrst Józeef gyógyszerész urnák Prágában. 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
g hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg

jobban ajánlhatom. 
H i r t K á r o l y J . s. k 

építő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldé«std 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. kiraly-utcza 7. sz 

Nyomtafia és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. Deczeinber 3-án. 465. szám. IX. é\folyam. 1870. 

T—a i£—- 11. itt a váltó, tessék honorálni. 
de l*r—s . Isten bizony kifizetném, de nincs nálam a kulcs. 
C h o r t t s . 1 [aut's ihm ! 

a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Esrész évre s frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2frt. 
É g v e * s z á m Ki k r . 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 1 

tanár 

jORSSZEM JÁNKO 
A T E R M I N ü S. 
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l i m i i e i , 

^ f \ L A S Z O K S Z Á G kéklő ege alatt 

'^r? S zöld rónái felett: 

Várja várja, mikor a madarak 

Afrikából újra visszatérnek, 

S vége van a télnek. 

S megjön a kikelet. 

Ali! de addig oly hosszúk a perezek! . . . 

Várja várja egy szomorú herczeg! 

»En elhagyott >gyémántjaim* otthon, 

Tűzbe fogtok menni! 

Én rám fogtok kívánkozni titkon, 

Ha majd oda mentek 

Hol a győzelemnek 
Sem fogtok örülni! 
Azért kell, azért kell itt telelni nekem. 

Ápolni, ápolni beteg kis gyermekem.« 

Tengerparton a beteg kis gyerek 

Mosolyogva játszik: 
»Nézd csak apám! itt van a kikelet. 

Haza mehetünk már, 

yGyémánt seregünk* vár! 

Fénye ide látszik !« 
>xCsitt! csak játsszál tovább, te beteg kis 

gyerek. 

Nekünk messze van még, messze a kikelet!« 
B. J . 

Országgyűlési tudósítás, 
— From our own. — 

S z a l a y I m r e . T. ház! Kiszorult Están barátunk 
nevében (Están bácsi a karzaton megjelenik) van szerencsém 
a következő határzati javaslatot beadni: a bortermelés 
emelésére állittassék föl egy borkisérleti — illetőleg 
kostoló állomás (Están bácsi: helös!) s bizassék meg e 
fontos állomás vezetésével egy arra termett (Están bácsi 
czélzatosan köhent) szakférfi. (Están bácsi jelentősen köhent.) 
Nevet nem mondok. (Están bácsi sokat mondólag köhent.) 
Fölteszem a kormányról, hogy párttekintetek nélkül 

megleli az illető egyént. (Están bácsit makacs köhentgete's 
fogja el, minek folytán kénytelen a buffetbe távozni, ho] sze
rencsésen leöblögeti torokbaját.) 

T r e f o r t Ágost . Mint kultuszminister, ellensége va
gyok a boritalnak, de mint a földmivelési ministerium 
vezetője, forrón óhajtom, hogy az európai cultur-nemze-
tek magyar boron igyák le magukat. Teljesen méltány-
lom a borfogyasztás fontosságát. Már a görögök és 
rómaiak is tudták, hogy a Borysthenes - - magyarul a 
bor istenes! —• nem mesebeszéd, hanem valóság. Azon 
általánosan tisztelt köhentgető férfiú szakképzettsége 
előtt magam is meghódolok, de amig boraink nem javul
nak, a kóstoló bizottság elnöke örökös főfájásban szen
vedne s még ránk fognák, hogy mi pártczélokből fájdí
tottuk meg a fejét. Egyelőre tehát halasszuk el azon 
állomás felállítását. 

Remete G é z a felszólal a m.-óvári gazdasági intézet
ben használtatni szokott germán eultur-trágya ellen. 
Mert bizony az nagyon gyászos, hogy német alom hasz
náltatik. Hiszen annyi a magyar alom! Ott az alkalom, 
a malom, a halom, a lakodalom stb. De nem élnek vele, 
fájdalom! HU ez a magyar szabadalom? Skandálom! 

T r e f o r t Ágost . Remete képv. ur felszólalásának trá
gya a tárgya, illetőleg tárgya a trágya. Én nem viselte
tem különös rokonszenvvel a német eultur-trágya iránt, 
de a keresztezés az állatoknál is czélszerünek bizonyul. 
Amig kellőleg nem vagyunk ellátva honi trágyával, hasz
náljuk az idegent is. A sok szemétnek, ami a reichból 
hozzánk bevándorol, vegyük egyszer praktikus hasznát. 

Hel fy I g n á c z csak honival kivan élni. 
M o c s á r y L a j o s szintén. 
S z o n t á g h Pá l (ffcógyi£) T. ház! Bonyolódjunk ki a 

képekből. Előttem szólottak sziliekben dus allegóriákat 
használtak, midőn a cultnr-trágyáról szóltak. Költői, 
fantasztikus szavak helyett nevezzük nevén a gyereket. 
A eultur-trágya német tudomány, a cultur-trágyázó né
met professor. Mire való nekünk az idegen professor, 
aki azt sem tudja, mi a sáska. Pedig Hermann Ottó a 
hires tudós constatálta az óvári professorokról, hogy 
egyik sem tudta, mi a sáska. 

W a h r m a n n (előadó.) Ebben a dologban tévedés van. 
Igaz, hogy Hermann azon kérdést intézte a magyar — 
nem, a német professorok egyikéhez, mutasson meg neki 
egy sáskát s erre a tanár egy magy. kir. tinánezot állí
tott elébe. - Hermann ezen csodálkozott el. (Már az más!) 

K o l l á r János . Két dologról kell szólanom: t. i. a 
távirdáról. Mért nincs Szarvason telegráfos hivatal ? Ez 
szarvas hiba. Aztán a kőrösről. . . . 

Elnök figyelmezteti a szónokot, hogy a Körös 
mint folyó nem Trefortra. hanem Péchyre tartozik. Tet
szett volna tegnap beszélni. 

Kol lá r . Pardon, nem körös, hanem kőris. Azt akar
tam mondani, hogy a szarvasi telegráfos rudakat köris-
fából kellene készíteni vagy csinálni. 

Elnök . Ha egyéb baja a t. háznak nincs, akár haza 
is mehetünk ebédelni. (Menázsra fújnak, mind el.) M e g é r e m mégr a z t BJZ ItiLót: 

S í r v a n i é ^ y e l Portám e lőt t ! 
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N É P D A L . 
— Austria-Magyarországnak fújja a török. — 
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Tiz év előtt és most, 

IZ ÉV előtt, egy véres harca után, 

s háromszáz éves bus viszály után, 

Letakarok a Pandora szeleuczét, 

Mely főnkre znditá a bili szerencsét. 

S a rosz szomszéddal ugy niegegyezéiik, 

Hogy megtaláltak egymás jobb kezét. 
Kormányunk sem volt, esak kormányosunk. 

(Emiékinek bús könnyel áldozunk !) 

Üe révbe mentünk ; mert sobsem volt „kérdés" 

A mit kimondtunk ; és lön egyetértés. 

Tiz év alatt ám tanultunk, feledtünk, 

S a „kérdéseknek" tanítvány] lettünk. 

Tagadni holnap azt a mit. ma mondtunk. 

Szokássá vál t : nincs a tegnapra gondunk. 

S tiz év után egy véres liarcz e l ő t t 

A „kérdések" súlya fejünkre nőtt ! 

S fölpattan újra Pandora szelenezénk, 

Szomszéddal, ön magunkkal nincs szerencsénk. 

Két kormány szemben áll és az a kérdés : 

Melyk hazudik .' lesz-é igy egyetértés .' 

Mokány Bérezi 
<l o in b n o g i k a MSI ii <t '» n u. 

— Egy kukkanat Budapestre. — 

Snasz! 
Mondok főnízek ha-

marossau abba ja Ma-
gyarhony füvárassába, 
vau-e ni ég? A hátán 
néni vitte-é el mán a 
Depretis mű-trágyának 
Birsbe, fujtanám bele. 

Sáros ílet bíz az oda
fel. Már a czigányja is 
olbútt, esak a vajdája a 
Jókai grundul most Pe-
tőti-árvaházat. mŐte ki
kopott a municzipális 
trézsiasttatti nemzeti 
bankba. 

Snasz! 
Bank, bank, bicsi 

bank! Büdös bank a! 
Mán gusztátain az uj 

_ llóresek iiímet textussal, 
hát azt voníjja a Lucám,hogy abrincs! gyugnám bele 
a Szellőmöt. 

Snasz! 

Az országházába meg két jordány, Chorín, Vár-
mány, interpellálja Tisza Kálmányt, mi lesz mán azzal 
a keserves pízzel ? — áztat nyögi rá a geszti pápa, hogy: 
nou possumus! Meg vót igérvel, de megest csak rájütöt-
tek a kézire. 

Snasz! 
Mének a konczertba; ott meg M a k k A b r i s 

járja a hóttak kalamajkáját, akihöl valami S z e n t 
S n a s z csinvátta a muzsikát. Valami goldene Bismark 
Károly meg falusi lakziba hílja a publikumot, amikor a 
kozáktánezot lessiik. 

Snasz! 
Csak a'nnem snasz, akit a gyű vő héten csördit-

tek közibe ennek a gyászos világnak, mer kddrukkótat-
t.ini mán a század legnagyobb slógerjit. Ez a: 

„ P U F F N E K I ! ' 

Mokány Bérezi válogatott górom basáqai. 

Naptári résszel 187 7 -re. 

Ara í>!> olvasztékos krajezár. 

Ehbíi osztán megtanúja, hogy mi jaz, ammikó szé
pen szól] az a krisztus szájú, nialasztus csöndes! 

Pótolandó Ijtány. 

Az ország haragszik, hogy a népképviselet nek, ha 
háború vagy béke iránt határoznák, nincs hozzászólása. Ez 
bizony sajnálatos, és nem is fog máskép lenni mindaddig, 
inig irányadó körökben a tH((joritás a (jcilcrálifássa/ 
nincs egy rangban. 

VIDÉKI TROMBITA. 
Kolozsvár, nov. 30. 

BrzoóN olvas egyik kávéházi vendég egy terjedel
mes lapból — s elalszik. Később odajön egy ismerőse s 
felébreszti é szavakkal: Servus pajtás! hogy izlett az 
álom? Keléit a másik: Bizony jobban mint az. ébredé-.. 
Mert valóban az volt a kezében. a. b. c. 
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I j j j J Ci Ff. 
— Torrony irránt. — 

Cejeudi, 
Krricsi dear, 

Há rróká is á rróká, de 
ázérrt á torrony se kutya, 
iz wahr, Krricserrl? Bá
bel torrnyá, a terrézvárrosi 
torrony, herczeg La Tour 
d'Auvergne stb. mind igen 
nagy torrnyok. Hát még 
há á torronynák tenden-
eziájá is ván, irrányá! Ak-
korr aztán torrony irránt 
lehet galoppírrozni és há 
nem hárrángszik rrád á 
torrony - orrá , kirchthurm 
und Taxis úgyse, még első 
is lehetsz! 

Egad, what a gray day, 
Jay de Fay! Hogy ábbá 
á rrosz időbe kivittem á 

»Zephyrr«-em á meethez, eszembe jutott, hogy álókivi-
telt our good Simonyi megtiltotta, — pedig mágá is 
kivitte ám á magáét. Hjah, rrendelet-sporrt és sporrt-
rrendelet kétféle! 

Pedig, entre nous, igázá is ván némikép, merrt há 
á lovainkat mind kivitetjük Orroszorrszágbá, ákkorr vége 
á hazái sporrtnák; exporrt — exsporrt! Luminous, by 
Derby! 

Később még esett is, — t. i. our good Johnny esett 
bele áz árrokbá. Aztán le is szállt rrólá; azóta a ma
gyar geogrráfiábán ván Kis-Arrokszállás. Sikerrült, by 
Lucám,! 

A » Too good* igen jó párripácserrl és jól gángol. 
What a contrast; á mult században egy generrálisunkát 
hittak Thugut-nák, most »Too good« csák ló. Yery 
»low« indeed ! 

A distance másfél mérrtföld volt, t. i. — mint Sir 
Andrew tévedésből hivé — as far as the gloriette of Mr. 
Lawrence, Szent, á mivel ő á szent lőrinczi glorriettet 
érrtette. A távolságot befutottuk 27 perrcz álátt. Omi
nózus egy szám, általános sensátiót csinált, merrt á 27 
krrájezárros boltokrrá emlékeztetett. Nom d'un nom, 
ce nest pas un nombre de chasse, mais de chnasse! 

Mindazonáltal jól meni minden. Mukerrl ugyan á 
fél rreklijét otthagyta egy vádrrózsábokrron és igy lett 
belőle hecsepecsovics, (mérrt nem bálija ezt our good 
Conserrvátivádárr ?) — Poldiká meg á patákba bukfeu-
czezett, ugy hogy kineveztük mindjárt I. Bukvenczes-
lausnák, Patakónia kirrályánák, — ce eher Paul meg á 
sárrbán feneklett meg és ott márrádt egyedül (viola un 
bon Monopaul! 
á glorriettlit. ( 
ijedtség, mikori 
nem is lesz e 
nyörril* vitte 

06 mi többiek szerreiiesésen elérrtük 
visszajövet volt még egy kis glorr-
Loáisa hirrtelen elbukott, — ázótá 

jyéb neve mini Louisabéte. Aztán á Gyö-
serrleget, egészen billikomó-

tosán, valamennyi rrómái csatával együtt, ámi rrájtá 
ki ván verrve — Hannibál á porrtás előtt — Márrius 
Sulla rromjáin — Gárribáldi á márrsálái ezrrest áprró 
pénzrre váltatva stb. stb. stb. 

Xá. babeat sibi ! Az igazságos emberrnek ez ázelsö 
törrvénye á habeas corrpus után. Am Iright? God bye, 
denresi K rries! Por ever 

Yours truly 
M ÓNOK LES. 

B a n k - n ó t a . 

SziZINlÓ De Pretis, 

*De Pretis! 

Ct az órád neked is 

Neked is! 

Szizimó De Pretis 

De Pretis, 

Befütyölnek egyszer még te 

Neked is. 

I H E A T_R A L I A. 

- Melyik doktornak van most Budapesten legna
gyobb praxisa ? 

— Doctor Piccolónak. 

u n c. V1. 
Rp. Spirit. rectific. 

Pulv. Ipecancanhuanae. 
dr. X. 

Miacetttr jocosum rum dulci, fiat Lecoegtum, 
div. in dos. aequal., detur quotid. 

Dr. P. 

* 
Hamis egy doktor! Szegény Szvoboda is házi or

vosának választotta és Piccolo mindjárt az első vizitért 
300 ftot fizettetett le vele. Ennyiért dr. Nelatont is meg
kaphatta volna. 

Dr, Piccolo 
tanár a f i i lgyógyájSzatrjól . 

E l ő a d á s o k a t t a r t e s t é n k é n t 7 10 ó r á i g 
a népszínházban. 

Nem oda Szvoboda! 
Rákosi. 

Dr, Lenhossek panaszt tett a fakultásnál, hogy 
katalógusa tele van absentiákkal, meri hallgatói mind 
Dr. Piccolo előadásaira járnak. 

áz ár 



A H A L L G A T A G . 

S - r . | 
B field. Beszelj mar! 

POLITIKAI SZÍNPAD̂  
.Kigro le t toTo ó l 

Pretis e mobile 

Depret is ingatag, 
Á lnok , csalfa, ledér , 

Megbánja holnap 
A m i t ma ígé r . 

(Megbánja holnap> 
( A m i t ma igé r . ) 

bis. 

Szigeti Józsefnek »a Becsületszó* czi
mü vígjátékát szándékozták németül a 
Burgban előadni; Pretis kérelmére azon
ban e mü, czélzatossága miatt, eltiltatott. 

Ismert deák költőnk Lnkamus meg 
irta Depretis » P h ar s a l i á j át«. Hősi-
leg megvert Pretis a mü végén a, bank 
érczalapjának egyik ezüstrndjába dől, anii 
által az ezüst agiója legott csökken, mivel 
ily olcsó czélokra is föl lehet használni. 

* 

Pretis hir szerint hajlandó eskü alatt 
kijelenteni, hogy mikor a májusi pactum 
alá nevét oda jegyzetté, nem volt beszámít
ható állapotban. Kétségtelen jelek ugyanis 
arra látszanak mutatni, hogy Tisza Kál
mán holmi bűbájos decoctumokkal, ráol
vasással és egyéb boszorkányfogásokkal 
szegény Pretis eszét egészen megzavarta. 

A Kisfaludy-társaság Moliére »Les 
Deprétieuses ridicules« czimü bohózatát 
kiadja Tisza Kálmán fordításában. 

X J j o p á l . 

Depretis bárót egy fővárosi ékszerész 
aranyba akarja foglalni a mért oly sok szint 
játszik. 

T á v i r a t o k . 

B r u x e l l e s . (nov. 29.) Belgiumban ;i liberálisok 
igv végezik a » Miatyánk »-ot: »S c d 1i b e r a u o s a 
Maion!* *) 

*) Ez t. i. a núnmer-elnok. 

L o n d o n , (nov. 30.) Oarlylenak az or- vosi fakultás 
egészségi tek in te tekbő l kéjutazást ajánl Szibériába. A 
jeles költő-polit ikus remélhetőleg onnan meggyógyulva 
s a/, orosz nemzet czivilizátori hivatásáról belyesb foga l 
makkal fog visszatérni. 

TÖRÖK SYMPATHIÁK. 

Están és Sanyi l< mondván a borról. 0 spi-

ritushoz folyamadnak. tízentpéterpiczulay Antal a »Magyar Állam-
maU v a k i t . 

Mokány Bérezi dombszögi honleánykákból I 

alkot egy kis parázs háremet. \ 
.1 primadonna meg f á t y o l o s hangon énekel. 
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. J e l e n e t 
az 

„UJ IV1ACBETH"-bőU 
Sötét teljbatalmi barlang Istambulban. Középüti áll 

konferenczias üst. 

Igyu-ábrgés, pdoton-villámlás. Három nagyhatalmi boszorkány 

1-sö Nagy-boszorka. 

íme összejöttünk hárman : 
Dörgés-, villám-, zaporárban. 

2-ik Nagy-boszorka. 

Mire szavunk elviharz : 
Vesztve-nyervc lesz a harcz. 

1-sö Nagy-boszorka. 
Hopp vasmaeska, inék már! 

2-ik Nagy-boszorka. 

B é k e szólis — 

3-ik Nagy-boszorka. 
Mindjár! 

1-sö Nagy-boszorka. 

Minden, minden az enyém 
Földön s a víz fenekén. 
Észak, Kelet, mind a partok, 
Ismerem mind, arra tartok ; 
Minden zug s sziget enyém 
Száraz föld végtelenén, 

•x-

1-sö Nagy-boszorkány. 

Brit vasmaeska hármat nyávogott . 

2-ik Nagy-boszorkány. 

Muszka maczkó kétszer dörmögött. 

8-ik Nagy-boszorkány. 

Burkus sárkány ballgat. Vén búgok 
Bagolymód vígan huhogjatok. 

1-sö Nagy-boszorkány. 

Körül, körül, az üst körül 
A hármas-frigy mig egybe sül. 
Kása rot tyan, kerülgessük, 
Kezünk, bogy meg ne égessük. 

2-ik Nagy-boszorkány. 

Harmincz évig gyüjtél mérget : 
Elsőnek doblak be téged. 

Mind. 

Kiverjétek, rajta, rajta ! 
Üst buzogjon ! Forrjon tajtba ! 

2-ik Nagy-boszorkány. 

B e k e-k i g y ó nyelve, farka 
Süljön, följön e habarczba ! 
A szegénység verítéke, 
Apa anya szive-vére 

3°-

Éhen veszett gyermek hája, 
Diplomata édes szája, 
Csont koponya veleje, 
Hátuljának eleje. 
Kuvik-tej 
Kutya-polyh, 
Macchiavell ' száraz csontja, 
Eben veszett had prófontja. 
Országfaló kánya 
Csőre, karma, szárnya. 
8 akit nevel Néva-Nílus : 
Könyhullató krokodilus. 
Foga, fai'ka, 

Mind kerüljön e babarczba. 

Mind. 

Keverjétek, rajta, rajta ! 
Üst buzogjon, forrjon tajtba ! 

2-ik Nagy-boszorkány. 

Beaconsfieldnek égett szája, 
Gorcsakoftnak vastag mája, 
Csernajeff likas csizmája, 
Gyula naczjonalitási 
Görcsös ideg-rángatási 
S Bismark sürü baja fürtje — 
Mind kerüljön be az üstbe. 

Mind. 

Keverjétek, rajta, rajta! 
Üst buzogjon, forrjon tajtba! 

3-ik Nairy-boszorkány. 

Nyirkos árnyban nőtt bürök-szár. 
Istenkáromló török-száj. 
Özvegy asszony könyü-cseppje, 
Gyilkolt gyermek piros sebje, 
Árok parton szült porontyka 
Kifacsart kis-üjja csontja! 
Egő falu hamva, 
Pusztult város romja, 
Letiport vetés kalásza, 
Országok siralma, gyásza, 
Ipar halál-verejtéke 
Kereskedés rákfenéje, 
Gyökérszál, mit ínséges nép 
Skorbutos szájával megtép, 
Hadd buzogjon, főzve, sütve, 
Puskatüznel, öblös üstbe. 

Mind. 

Keverjétek, rajta, rajta ! 
Üst buzogjon, forrjon tajtba ! 

l-ö Nagy-boszorka. 

Kész a tüz! Hagy forr az üstbe 
T ü z e t bele, hogy lehűtse ! 
Még csak döghalált be l é ! 
8 azzal kész a drága lé ! 
Huh, morog is már a föld ! 
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2-ik Nagy-boszorka. 

Fehér fekete és zöld, 
Hegyén a fekete-sárga, 
Ni, hogy csapkod, patlog lángja ! 

:i-ik Nagy-boszorka. 

Viszket már a bal hüvelykem, 
Szamár kell, hogy közelegjen. 
Nyilj ki kapu, nyílj ki már — 
K i megeszi n a g y s z a m á r ! 

(Belép Európa s a mit avagy halul mi boszorkák ki fik 
tele. esukugyan megeszi.) 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
A herr von Diszo Oallmann, a herr von Szeli (TUII-

mann — csuba Galniánuer! — ógorják ed exlencz ba
lon de Predisz, ed firscht Auerschperg, ed freiherr von 
Lasser ujad huzgállni! Ety Diszo és ety gis Szeli, aki 
még nem is báron és nindzsen is negig mék ety nrtu is 
nem, ety biczige gis rentjel mint a legközönségesebb fo-
dografhag is már van! Czu tumm! 

Szegény mógyor guarmány, ami még ollan árdad-
lan naiv, hoty uty veszi a gimondod szód, mint ha folna 
szendirás. Lehedneg odileut Pudibestba bolitisch reif— 
de a hexti bangbolidigo ö előtük, sbanvol fármegye. Ok 
pizon diblamirosztág magukad. Es illen éredlen empe-
regra rápiznag ety uaszák guamányát. 

De lesz másgépen ! Az én leib-zsurnáll. a »Presch-
p u r g e r Z e i t n n g«, már gidauállda az uj mótyor mi-
niszder bráziusz! És észted nem más, mint a herr von 
S t e i n a c k e r , egy gebirtige Staatsmann, ety nagyon 
gebülldent uaraság és mitélink ety xinunxguosz. ety elf-
borád, agirul a herr von Kukaschek, ami ety goma én-
hoszám, asztad montjo, hoty ebil a Steinackerbul, ebil a 

köves szántofeldbul fokja dámadni ety széb dermés — 
csag jol gell mekdrágyázni. 

Es minkided mosd brodegállunk, hoty asztán i 
minged is brodegálljon. 

Nagyzeri gabinett lesz! 
Miniszterbrázius: a báron Eusebiusvon Eibiseh-

te ig ; — a pelity: a herr von S t e i n a c k e r ; — gul-
tusz es kezokdadás: a herr von Leopold Hab ersch w engl 
fétanido és boéd; — feldmiveles, geresgedes és ibar: a 
herr von Pancratius K u k a s c h e k , a sbeczerei poll-
dos; —a gözlekedés miniszder lesz a Ferdl K r a ni p e n 
l e e l m e r , a fiakkermeister; — no, és a finandz-bordfél, 
az lesz én nállam, mer háló isdeuek, fan mibul. 

Azdán szeredem mekládom, gi fokja minged meg-
pukdadni ! P. ]).! 

Széli Kálmán kalandjai Bécsben. 
—• Novellette. — 

Szombat. 
Széli Kálmán Bécsbe érkezik. 
Osztrák min. tanács tartatik, moly elvégzi, bogy 

hétfő délutánig osztrák miniszternek nem szabad Széllel 
találkozni, nehogy a borzasztó magyar kolléga kérdést 
tehessen a végzetes válasz iránt. 

Széli Auersperghez megy. 
Komornyik: A magyar pénziigyministor ! 
Herczeg (egy spanyolfal mögé bújva.) Mondja., hogy 

nem vagyok itthoni), épen most mentem a himző-iskólába. 
Széli Depretishez indul. 
Az utczán Depretis meglátja Szélit. Egy fiakerbe 

veti magát. Széli a másikba s utána hajtat. Depretis 
intésére egy sicherheitsmann megállítja Széli kocsiját 
sebes hajtásért. 

^Ezalatt a báró megugrik s egy zsibárushoz mene
kül. Álruhát vasáról s mint lengyel-zsidó szerencsésen 
elillan. 

Széli nem tehet mást, 1 0 0 darab vizitkártyát hagy 
a portásnál. 

Szombat este ismét elmegy hozzá. 
O excellentiája, szól a komornyik, épen most 

ment a fogorvoshoz. 
Széli Lasserhez szalad. Depretis véletlenül nála 

vau. Lasser elbujtatja Pretist a kandallóba. Széli észre
veszi, szorultságában Pretis kap egy seprőt és kilovagol 
rajta a kéményen. 

Vasárnap délelőtt Auersperg a templomban van. 
Széli koldusnak öltözve meglesi az ajtóban. A herczeg 
egy hatost akar neki adni. de Széli megfogja téli ka
bátját. 

-- Kegyelmes uram, egy piezula nekem nem elég. A 
bank millióiból 30 százalékot kérek. 

Ucczu vesd el magad! Auersperg ráismer, elsza
lad, a kabát Széli kezében marad, a herczeg feldönt 
két kofát, ezek lármát csapnak . . . s a többi. 

Igy történt, hogy Széli Kálmán két napig nem 
találkozhatott kollegáival. 
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Szt.-Pétervárról. 

A z egy k o z á k halott m á r föl támadt má.- most 

hadd szó l l jon az á g y ú ! 

C S O D A B O G Á R . 

— Csak magyarán ! — 
Az »A HON* ( lec/ . 2-iki s/.iiiiiáiiak 2-ik, *JKILÁTÁSOK 

feliratú e/.ikke igy kezdődik : 
Knapp egy hónapja hogy létre jö t t a fegyverszünet.« 

Ezen próba után van »lvilátásunk«, hogy a/. >A Hon-
vezérezikkek ily bevezetéssel fognak megjelenni : 

Nei l l ich utaltunk már azon körülményre . . . « 
Grade VOr kapuzárás vesszük hírét, hogy ...<•< 
Geiiai l SO, mint a hegy megjövendöltük « 

S ez mind azóta van, hegy Jókait annyira felkaplak 

Németországban. 
Hoch Jokái-Tokái! 

Ártatlan beszélgetések. 

K u r t a . Lesz-é háborúnk ? 
Fe jes . Már hogy kivel ? A muszkával-é. a török-

kel-é, vagy az — osztrákkal? 
K u r t a . Biz igaz a! (NEVET.) 

M 
FejéS. Csak jeles férfiak azok az uj magyar ne

mesek. 
K u r t a . Hogy hogy ? 
Fe jes . A Wodiaum* báré) igazgatója annak a bécsi 

nemzeti banknak, mely nem szánná ezt az országot éhen 
veszejteni. A másik meg a koromlai Sehey báró, aki a 
bécsi Sehiller-nionunientunira adott 5000 irtot, a D e á k 
vagy a Petőfi szobrára pedig — 

K u r t a . Xo mennyit? 
Fe jes . Semennyit. 
K u r t a . H á l hol kell üt nevetn i ? 
Fe jes . Nem is azért beszélem, hogy nevessünk rajta. 

A R A C H N E N A K . ) 
A ki mull k o r Ottót bökött, 
Voltaképen Bocköt lökött : 
Jó Böck uram német VÓlt , 
Németnek irt, meg is hólt. 
Telik pók a magyarból is. 
Kerekhálós, keresztes is 
Így Arachne angyalom : 
Mérged merő r á g á l ó m ! 

Oeyale 
(nemz.-múzeum 4-dik npirituoos Qveg balra). 

Bizonyítjuk i 
A „Rorsszem J a n k ó " 

aianciilogusai. 
* ) A je les tudtalak, kit mult s z á m u n k b a n egy arae l inouymns — j ó 

lúszemiiséjíünkkel viss aélve — alaptalanul jfyanusitoU : szívesen szolgál ta tunk 
elégtétel t , viszonzását BCÓSzertnt k ö z ö l v é n . S z e r k. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Dagober t . Amint látja, néhánynak hasznát vettük. Foly

tassa. — Achi l les. Nem tudjuk : a fejében van-é a sarka, vagy a 
sarkában van-é a feje ! — .HÜpár toló. ( KCAKMT.) Bizony az a szin-
czódula nagyon siralmas. Nem hiába hogy Jeremiás van aláírva. 
A humbugot meg azzal lehet visszatorolni, hogy önök nem járnak 
el az előadásaira. Ami különben, amint halljuk, komoly előadások
nál is meg szokott ott esni. — R. , J . (PZ$ntf.) A divatképet talán 
megrajzoltatjuk. — . .Borv izes . " Inkább vizes. — 1». I ) . ( A'.-/y<rv-
KERTK.) Sorukat várják. — D. A . (B'TPST.) önnek igaza van; de 
lehetetlenség mindennek a nyomára jutni. Az illető elég óvatos 
volt névtelenül küldeni be levelét. Köszönjük a figyelmezietóst. 

r V M Ő s s z e r k e s z t ő • C S I C H K R I B 0 R S. 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E E , M Ó R 
orvos - , sebésztudor , szülési és szemész, 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n fényes és tartós s i k e r biztosítása mellett mindennemű 

W » TITKOS - 3 * 8 

i ) a Z ö i i . f e r t ő z é s n e k 
minden következményeit, u. m.: 

Ingerlékeny gyengeséget, az omló folyási, különösen a 

t e l i e t o t l e z i s é ^ e t 
( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) ; 

2) hugyesofolyíísokat (még oly idülteket is), a nenizor^zek 
bujakóros fekélyeit és másodrendű bujákért minden 
alakjaiban és elcsufitásaiban; 

3 ) l i u g \ y c s ő s z l i l i l i l é s e l i e t ; 
4) fris 8 idült nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett feliérfolyíísl; 
5 ) b ő r k i ü t é s e k e t ? 
6) mindennemű vizelési nehézségeket. 

Rendel naponként: a é l e I s t t
 utíSRJ1^Smt^,M "* 

L a k i k : P E S T E N , b e l v á r o s , k i g y ó - u t e z a 2. s z . a . k ígyó- és városház-
utcza sarkán, (Rottenbiiler-féle házban) I. emelet, bemenat a lépcsőn. 

$Jjĝ §*» I>ijjal ellátott levelekre azonnal válasz «*SJHp|| 
adatik és a gyógyszerek iiiegkiildeiiiek* 

\ ^ H 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

61 kos et 
5) 

hasonszenvi g y ó g y m ó d szerint fényes sikerrel g y ó g y i t 
D r . E r n s z t ZLi. 

Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemenet 
a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. u. 
1—ő órai;;. 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el,alegkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek. Ily veszélyek ellen me
nedéket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nem
csak a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 

Levélileg is eszközöltetik rendelés. ĵSJQ !J|l, 

"~ y. o^sWBW^ e y . *y .^1 cy v<^5 y &y j ^ j 

il elíztír (nyavalyát) levél ut
ján gyógyit Dr. Kii-
l isch. specialista or 

vos,Neustadtban 

Drezda. 
( S z á s z o r s z á g ) 

Már SÍOO-nél több beteget sikerrel 

?VM?VÍt»tt. 

(íuimni- és lialliólyago 
(cottont) utánvétel és títoktar 
tás mellett, tuczatját 2 — 6 frt 

jávai, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gunimi-gyára. Bécs, VIIÍ 

Stiftgasse 11). 

T*. j a v í t o t t l i i a t l á s * . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

, Ö N S E G E L Y 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

l r , I 1 I S I 1 l i . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegethetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok* 
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

D r . E R N S Z T L . hasonsmivi orvos. 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

-.í. j a v í t o t t k i a d á s . 

szakái n ö vesz tő - hagy máj a 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1375. február 25. 
Fttrat Józaef gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg
jobban ajánlhatom. 

H i r t K á r o l y J . •• k. 
épitó vállalkozó. 

Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TŐBÖK JÓZSEF, gyógysr, király-uteza 7. sz. 

12 
évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D 0 < 

tanár 



A Mii 
mely mi ití a kél*tre szánt te emes szállitmán ok iák abban ki'li ti maradni .k, 
a ru ké-tz i 

A U S S A . 

f e h é r n e m ű - k e l e n g y e - g y á r á t 
Bécsben Rotliontlnirnistrass e 21, 

íogy összes megtartott kiseM> és nagyobb áruktildemé-
lyeit, u. m. uri-, nöl- és gyermek-fehérne nüt, vala
mint vásznat, zsebkendőket, asztalneműt stb. a 
roppant raktár gyors kiürítése végett az itt jegyz -tt iga

zán olcsó árakon adja. 
2 forint helyett csak 1 forint! 

e l ő b b 1 5 0 c s a k 7 5 k r . 

12 ango bxt sz ken iő zines széle s egélvzve e l ó b b 2 f t , c s a k 1 f t . 1 shir ing-uriiug sima vagy re'-ős mel el 1 valódi szi ü perkálimí. leruiabb minta e l ő b b 2 f t , c s a k l f t . 

e l ő b b 2 f t . c sat i 1 ft . 

1 angol tr kot-no Hét y • agy nadrá,', fehér és sz. e l ő b b 2 l t , c a a k 1 f t . • elegáns batisztke do" szi es t%A lel, b-szcgve e l ő b b 2 ft. C i a k 1 ft . 

1 horgolt uöi im leg obb shirtingl'ől 6 h rom-étü gallé', lectiiab i i om 
1 elegáns nö' lá i a\a ó szegély -di zitéssel 

e l ő b b 2 í t cí.ik l f t . 

e l ő b b i fr, c a a k l ft. 

e l ő b b 2 f t T c s a k 1 f t . 

1 fin. sliirtiig éjjeli ko let s/t-g Ivkékk I !• gj.in n. e l ő b b 2 tt , C3ftk 1 ft 
6 re1, vászo' kendő1 v.ló í vitt* 1 vászon uri lá'ua a'ó s e ük e ő b b 2 f t c s a k 1 f t . 

e.'óbb 2 ft . csa i f 1 í t . 

1 fin. sz nes kreton- iig zavato t valódi szinü e l ő b b 3 f t , c e a k 1 . 5 0 
1 fe'ifr uri-ing sira i lárimrétü mellel e l ő b b 3 f t , r e a k 1 . 6 0 I I 1 du-an di<zit t' i fii ing, l ee johb min Ifi 

e l b b 3 f t , ó n a k 1 5 0 

hiiPZ.lt női á'ravaló, elegáns munka e l ő b b 3 f t , c s a k 1 .50 

1 tulrtinc női alsó sz knva legjobi •aabái) 

e l ő b b 3 ft. c s a k 1 . 5 0 
1 u i l ábrava ló , va ló Ii rumburgi vá szonbó l e i ö b b 3 ft , o s s k 1 . 5 0 | 

1 an.'ol .fl-ni ' . leguj. )• inta s/avat. val .Ii e l ő b b 4 ft. c a a k 2 f i . 

1 v. rum ur.-i vászon uri-ing dúsan teáSt. mellel e l ő b b 4 ft , c s a k 2 tt, 

1 le fin. himz. báli ing kézi imzés, ieguj «zab. e ' .őbb 4 f t c s a k 2 ft. 

6 pár fin. ang. Véze'ő, egujabb sza'>át 1 finoman himz n'U ing. du pn dw/itve 
1 elegáns t'ra'icz a körzet mis hi t zés;el 

e l ő b b 4 ff, o ? a k 2 ft . 

e l ő b b 4 f t . c a a k ~ 2 f t . 

e l ő b b 4 f t c s a k 2 f t . 

1 finom női alsó s oknva d'isa ; díszítve e l ő b b 4 tt , c s a k 2 ft . 1 női lábravaló a legj. vsi ór bark. sima és d díszítve 1 f t , 1 . 25 , 1 . 5 0 . 1 ezoknva a legj. zsinór bürkeiből, sima és du an disz. 1 5 0 , 2 f t . 2 . 5 0 . 
1 körzet a i gj zsinórba k tbő', ŝina és dusau disz. 1 . 5 0 , 1 2 5 , 2 t r t 1 ur. ing rumburgi vusz. való ii, sima v. re I. a legf. 2 . 5 0 , 3 . 3 . 5 0 4 f t . 1 uri in?-, valódi runib. fantasie, hímezve a legfin. 1 . 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 , 3 ft , 
1 női ii g va ódi vás/.oii. sima < s faira*!- « \,<ii. 1 . 5 0 , 2 f t . 2 . 5 0 . 3 ft 1 női ine. való 1 vászo . . hímezve, a legfln. 2 . 5 0 , 3 ft , 3 . 5 0 , 4 ft. 
1 db 30 Ő! z inórbarket, a legfinomabb 7 . 5 Ö 7 ~ 8 ~ f t 7 9 f t , 1 0 f t , l í~fT. 6 db 8

I4 széles lepedő varrás t élkü) 9 f r t , 1 0 f r t . 
6 d) 8/4 sz. lep dő varrás nélkül, tiszta vász. egf. 1 3 . 5 0 , 1 4 . 5 0 . 1 6 . 5 0 . 1 asztalnemű 6 szemelvre, csinvat és damaszból 3 t 3 . 5 0 , 4 , 4 . 5 0 , 5 . 5 0 
1 asztalnemű 12 -zeinéiyre, ĉinva* és dan asz 8 . 5 0 , 1 0 11, 1 2 , 1 4 ft. 

1 db 30 rőt' 4 | széles liázivászon 5 . 5 0 . J 5 . 5 0 , 7 . 5 0 8 f r t . db 4ü rői 5/« széles kreaszvászon 1 6 , 17 , 18 , 1 8 . 5 0 f r t db 50 rőf */« sz. irland és ' ollandiv. 1 8 7 1 0 7 2 0 7 2 2 , 2 4 , 2 7 , 3 0 í t . db 54 tőt' 5/4 zé es runib. vászon 2 4 , 2 7 , 3"». 3 3 , 3 6 , 4 0 — 6 0 f t 

12 db törlőruha, csinv it és dáma z 3 , 3 . 5 0 . 4 5 , 6 7 , 8 f o r i n t . 
l í á t l í l á t t * 1 d a m a a z - a a z t a l n e m ü 6 s z e m é l y i é v gv 2 IIUUILÛ  . d a r a b z s e b k e n l ö 50 frtot tevő vá ári ások' ál. k az 0 szeg beküldése vagy utánvét 1 me' 

Á r j e g y z é k e k 

Levélbeli megrendel 
lg t po tosan és gyorsan telje it tétnek 
g y e - e l Ö i r á n y z a t o k ingyen megküldetnek. 

Megi endelésekaz összeg be 
kíildé e vagy utánvét mel-
1 tt e czim ala t kéretnek 

Wásche -Brautaus-
statiung-Fabrik 

von 

A. STRAUSS, 
B é c s , 1 , Kothentluirm-

strasse 

k e l e n -

M A G Y A R O R S Z Á G L E G N A G Y O B B ! ! 

K Ö L C S Ö N K Ö N Y V T A R A 
BUBAPESTEN 

L A f l f E é s I M I I M 
B É C « I U T C Z A ö S Z . 

§ M Ö K x ö i i e l e m e t ORLICÉ RUDOLF urnák, a mathematika tanárá-fjs nak, Berlinben, Wilfaelmstraate 127. 
X Már közel voltam a kétségbeeséshez sok adós* 
\y Ságom miatt, és nem tudtam, bogyan segítsek maga-Aiton; ekkor O r l i c é R u d o l f tanár urlioz furdal-, 
i t a m , a ki azt tanácsolá, hogy tegyem e bárom számot 
Vy 2, 45, 55. Tettem 3 frtot és nyertem 14,440 frtos 
9 W& TERNÓT. ^ A Mos tehát vég* minden gondnak, leányomat £j 
if férjhez adom es vígan tovább élek. 
(p Budapesten, 1876. október h-ban. 
/*\ Spevak Teréz. 
jjf 1544 kárpitos özvegye. 
Vp (Aláírása közjegyzőileg hitelesítve van ) 
i o o o e e o o e ü ö e o o o e o e l 
Az Athenaeum könyv kiadó-hivatalában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható .-

i i r é m e s t i t o k . 
írták 

Belot Adolf ÉS Daniin Gyu 'a . 
Fordította : 

S a s v á r i .A. r m i n . 
Kél kötet, ara 2 fr(. 

Egy minden izében modem regény, mely megdöbben
TŐEN hü tükröt nyújt a pénzvilág embereinek szenvedélyeiről 
és mesteri vonásokban vázolja az utat, me!}7 őket az örvénybe 
viszi. Lázas feszültséggel olvassuk a nyomról-nyomra követett, 
megkapó élethűséggel apróra részletezett lélektani proeessust 
mely a pénzvilág páriáját ráviszi az első bűntettre és fokról
fokra rántja ellenállhatatlan erővel. Egy szegény pénztárnok 
a regény hőse. kit kiszámított gonoszság a bűn útvesztődébe 
sodort és ott vaskarmokkal fogva tart, ki mélyen érzi bűnös
ségét, de hamis érvekkel áltatja önmagát, mert a megtestesült 
emberi gyengeség, de ép ezért rendkívül érdekfeszítő viszon
tagságai közt mindig leköti részvétünket. A regényben elejétől 
végig a legélénkebb drámai élet lüktet, mely érdeklődésünket 
egy pillanatra sem engedi lanka ni. 

R A Y M O 

Regény. 
Irta : 

Theuriet André. 
Ára 90 kr 

D E . 
Fordította : 

Sasvári Ármin' 
A művelt lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedéhyét: gyö
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét ; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. továbbá 

SaJnt-Manr kisasszony 
J E G Y E S E . 

CHERBUL IEZ V I K T O R 

Regénye. 
Francziából fordította 

"V I s i i m r e_ 
Ez a czime Cherbuliez Vik

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Kevue 
des deux mondes hasábjain. Ér
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű . 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s" 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el
beszélők egyike. Válogatós tár
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kiviteleben. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár-
.iadalmi élet előkelő köreiben, 

! mozog s kiváló szerencsével 
I használja föl jellegzetes vo
násait arra, hogy műve ne 

í csak egy mese, de sok tekintet
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 

I mely franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem
bevételt. 

Ara 1 vastag kittéinek 1 fit 40 IT 
Peveril lovag. 

Regény, 
írta WAI/H.K SCOTT. 

Fordította Frecskay János. 
Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károl\' angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép írták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretéhe foglalva, a kort 
mozgató eszméket személyesiti; 
Az angol történet e söt kor
szakának ecsetelésére csak mes
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walteí Scotté. És e regé
nye ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésébei: 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magvar olvasó közönség a 
Éirneves szerzőnek műveit ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (éz még csak második re
génye, mely magyar ordítás-
ban jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

Nyomtatja A t h ena'e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. Deczember 10-én. 1C>C>. S Z Á M . IX. évfolyam. 1876, 

ORSSZEM JANKÓ 
J Ó M A D A R A K . 

15. J . Ez itt k ix.'putt a Lucám, amaz ottan a bíbicz, hátul íil a vulturianer. Farosa madarak. 
Nem okét koppasztják. hanem ők koppasztanak. Nem is ők ijednek meg, hanem a csőszök. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferenoziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre t frt. 
Egyes szám Ki kr. 

— Negyedévre 2 frt. 

http://hiiPZ.lt

